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ACTE   ÚNICH 


Saló  senzillameni  amoblat.  Torta  al  fondo.  Una  taula  d'  escriurer  à 
la  dreta.  Un  costurero  à  1'  esquerra  ab  una  cartolina  y  un  llapis. 
A  dreta  y  esquerra  portas  que  conduheixen  al  interior.  Entre  las 
dosportas  de  la  dreta  un  buffet,  y  à  sobre  un  vas  ab  lo  sèu  plat  y 
una  botella  d'  anissat.  Un  jerro  ab  un  ram  de  flors. 

ESCENA  PRIMERA 

Elissa,  luego  Victoria 

(Al  aixecarse  7  teló,  Elissa  dibuixa  7  ram  de  flors.) 
Elissa.  No  'm  faltan  més  que  algunas  pinzelladas  per 

acabar.  He  retratat  al  gat,  al  gos.  Ara  retrataré 

al  papà.  jEs  una  gran  idea!  Avuy  lo  comensaré. 
ViCT.      (Pèlforo.)  Hi  ha  um  senyor  que  desitja  parlà'  ab 

lo  sèu  papà. 
Elissa.  No  1'  hi  vist  sortí  encara;  dèu  sè  al  sèuquarto. 

Feslo  entrar  y  avisa  al  papà.  [Surt  2)? r  la  segona 

yorta  esquerra.) 

ESCENA  II 

Victoria  y  Carbonell 

ViGT.      (Al  foro.)  Entri,  entri. 

Carb.     ^Lo  Sl\  Ramis  es  à  casa? 

ViCT.  No  ho  sè  de  cert.  Vaig  à  véurer  si  es  al  sèu 
quarto.  Fassi  '1  favor  de  pendre  assiento.  (Surt 
segon  terme  dreta.) 

Carb.  Al  últim  lograré  veurer  d' aprop  à  n' aquest  cè- 
lebre Ramis,  à  n  aquest  tipo  incalificable  à  qui 
no  conech  ni  de  vista  y  que  s'  entreté  à  donà'  in- 
formes meus  à  tothom  que  se  li  presenta.  Ja  m' 
ha  fet  rómprer  tres  casaments.  Aquest  home  te- 
nebrós m'  ha  agafat  pèl  sèu  compte  y.  à  tots  lo^ 
que  r  hi  parlan  de  mi,  'Is  hi  diu  lo  mateix:  es 
molt  bon  xicot,  però  ni  que  'm  vingués  ab  un 
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milió  de  duros,  I'  hi  donaria  la  meva  filla,  y  es 
clar,  lo  casament  à  ca'n  Tunis.  Però  jo  no  sé  qué 
diables  1'  hi  ha  agafat  a  n'  aquest  home  per  en- 
filarlas  ab  mi.  jJo  no  1'  hi  he  fet  res!  ;No  1'  hi  vist 
may! 

ViCT.  M'  havia  equivocat;  lo  senyor  no  ha  tornat  en- 
cara. 

Caf.b.    ^,No?  iMalvinatge!  ^Y  à  quin'  hora  se  '1  pot  véurer? 

ViCT.      Esmorza  per'  lli  à  las  onze.  jSi  '1  vol  esperar!... 

Carb.  [Mirantsc  'I  relotge.J  Són  dos  quarts...  Haig  de  fò 
una  diligència  per  aquets  barris  y  tornaré  d'  aquí 
à  un  rato.  [Adoncmtse  d'  una  fotografia  que  hi  ha 
prop  de  la  porta  del  fondo.)  ^De  qui  es  aquest  re- 
trato? 

ViCT.      Es  lo  del  Sr.  Ramis. 

Garb.  (Ap.)  (iQuína  cara  de  poca  vergonya!)  Tornaré 
d'  qui  à  un  rato. 

YiGT.      Si  vol  deixa'l  sèu  nom... 

Garb.  Aqui  tens  la  meva  tarjeta.  f Repensantse.J  (]^o,'s 
posaria  en  guardià;  li  escriuré.)  /S"  assenta  prop 
de  la  taula  y  escriu.J 

YiCT.      i,Vol  una  ploma  d'  acçr? 

Garb.  No,  ja  es  bona  aquesta.  (U  hi  dóna  la.  carta  que 
ha  escrit,  j  Aixis  qu'  entri  ,  dónguili  aquesta 
esquela. 

ViCT.      Està  mòlt  bè. 

Garb.     Hasta  luego.  (Surt  pèl  f oro.) 

ESGENA    III 

Elissa  y  Yictoria 

Elissa.  (Trayent  lo  cap  per  la  porta.)  (,Que  ja  es  fora 
aquell  senyor? 

ViCT.      Miri,  ara  se  'n  va;  però  ha  deixat  lo  seu  nom. 

Elissa.  Acompànyal,  dóna. 

ViCT.      Es  vritat,  podria  sè  un  lladre,  f Surt  pèl  fondo.) 

Elissa.  (Agafant  la  esquela  que  ha  deixat  sobre  la  taula 
'n  Carbonell  y  llegintla.)  «Don  José  Pinyeiro  da 
Silva  Fuentes  Vargas  Caballero.»  (Parlant.)  Es 
pçrtugués.  (Llegint.)  cHa  vingut  à  presentà  'Is 
seus  respectes  al  senyor  Ramis. d  (Parla.)  jAy, 
ay!  Lo  papà  coneix  portuguesos.  (Deixa  lacaria) 


Déixam  veurer  aquets  papers  que  '1  papà  m'  ha 
dit  que  'Is  posés  ab  ordre.  (Llegint  un  llibre  die- 
tari.j  Gartas  contestadas...  ni  una;  pera  con- 
testar... jUy!  iQuín  feix! /.1/ira»í  un  altre  recà.} 
jAy,  ayi  ;un  paper  ab  sello!  (Llegint.)  <iLo  infras- 
crit  Don  Pere  Julià,  propietari  de  la  casa  núm. 
7S  del  passeig  de  1'  Aduana...»  (Parla.)  ;Ah!  es  lo 
recibo  de  la  casa.  (Llegint.)  aV  arrendament  de 
r  expressada  finca  s'  entendrà  l'et  per  vinticinch 
anys,  à  contà'  d'  aquesta  fetxa.i)  /Par^a./  Per  ara 
no  'ns  haurem  d'  amohinar  à  buscar  pis.  (Llegint.) 
çArtícle  13.  Lo  present  document  serà  nulo  y  de 
cap  valor  lo  convingut  en  ell,  sens  tenir  dret  à 
reclamació  1'  arrendatari,  en  lo  cas  de  que  D. 
Joseph  Carbonell,  nebot  del  expressat  propie- 
tari, contragués  matrimoni  y  desitjés  ocupar  lo 
primer  pis,  objecte  d'  aquest  conveni,  obügantse 
D.  Anton  Ramis  à  deixar  desocupada  1'  habitació 
en  lo  bon  estat  en  que  se  li  entregà  dintre  '1  ter- 
me d'  un  mes.»  (Parla.)  \ky,  ay!  si  aquest  senyor 
se  casa...  j  Donchs  nosaltres  estem  tant  segurs 
com  un  cotxe  de  plassa! 

ESCENA  IV 

Elissa,  Ramis  luego  Victoria 


Ramis.  (Dintre  entrant  pèl  f oro.'  jVictoria!  òAhónt  es  la 
Victoria? 

Elissa.  |Ah!  ja  es  aquí  '1  papà.  (Ramis  entra  portant  à  la 
mà  ah  mòlt  cuydado  un  envoltori  de  sombrero.  Elis- 
sa va  per  ferli  un  petó.)  Bon  dia,  papaito. 

Ramis.    (Apa.rtantla.)  Cuydado,  no  t'  acostis  ara. 

Elissa.  jAy,  ay!  i,Que  m'  has  comprat  un  sombrero  nou? 

Ramis.  No '1  toquis  pas,  es  íràgW.  (Cridant  d  Victoria, 
qiC  estúdetras  sèu.)  jVictoria! 

ViCT.      Ja  sòch  aquí. 

Ramis.  Desfés  lo  paper,  ab  precaució.  (Elissa  treu  lo  pa~ 
per  y  descuhreix  un  mocador  blanch.)  Ars.  treulo 
del  mocador,  però  ab  suavitat.  (Elissa  ho  fa  y 
apareix  un  formuAge  enter  de  Vich.  Lo  dóna  ú  Vic- 
toria.) L'  acabo  de  comprar  per  tú. 

Elissa.  ^Cóm  es  que  1'  has  ficat  en  una  sombrerera? 


ílAMis.  Pe'l  dir  de  la  gent.  No  havia  pas  d'  anar  per  Bar- 
celona ab  un  formatge  à  la  mà.  Mentres  que  un 
sombrero  vesteix.  Escolta,  Victoria:  escolta  bè 
cóm  r  has  de  preparar. 

ViCT.       jOh'  bè  ho  sè  pro^i. 

Ramis.  ^Tú  ho  saps?  ï'  ho  pensas.  Posaràs  lo  formatge  en 
una  plata  fonda,  lo  deixataràs  dolsament  ab 
una  cullera. 

VíCT.      Si,  senyor. 

UÀMis.  Compraràs  un  petricó  de  llet  de  cabra.  No  't  dei- 
xis enganyar,  jde  cal)ra! 

ViCT.      Sí,  senyor. 

Ramis.  Quan  lo  formatge  serà  bèn  deixatat,  formant  com 
un  puré,  hi  aniràs  tirant  la  llet  poquet  à  poquet. 
No  r  hi  tiris  tota  d'  un  cop. 

ViGT.      No,  senyor.  (Ap.J  (jQu'  és  pesat!) 

Ramis.  Poquet  à  poquet,  remenaràs  lo  formatge  ab  una 
cullera  mòlt  dolsament,  mòlt  dolsament.  ^M'  has 
entès  bè? 

ViCT.      Sí,  senyor. 

Ramis.   ò^'oIs  que  t'  ho  torni  à  explicar? 

ViCT.  No,  home  no.  Ja  1'  hi  entès  bé.  (Anantsent.j  \k\v\ 
me  'n  descuydava.  Ha  vingut  un  senyor  à  dema- 
narlo. 

Ramis.   ^Q^^í  es? 

ViGT.  Un  portuguès.  (L  hi  dóna  V  esquela..}  Aquí  té  '1 
sèu  nom. 

Ramis.  (Llegint.)  cDon  José  Pinyeiro  da  Silva  Fuentes 
Vargas  Caballero .»  (A  Victoria.)  ^No  m'  has  dit  un 
senyor?  i  Si  són  cinch! 

ViCT.      jXo!  un  senyor  sol. 

Ramis.  Don  José  Pinyeiro,  un;  Don  Silva,  dos;  Fuentes, 
tres;  Vargas,  quatre,  y  Caballero,  cinch.  [Ap.) 
(jQu'  es  bèstia!  Ni  siquiera  sap  contà  hasta 
cinch.) 

ViCT.       No  era  més  que  un. 

Ramis.  Bueno;  vésten.  Hi  tiraràs  la  llet  poquet  à  poquet. 
(Victoria  surt  per  la  dreta,  primer  terme.  Llegint.) 
«Ha  vingut  à  presentà  'Is  seus  respectes  al  Sr.  Ra- 
mis.D  iWb.  vingut?  La  Victoria  tò  rahó,  donchs.. . 
No  era  més  que  un... 

Elissa.  Que  iv  mòlts  noms. 

Ramis.    jEs  estrany!  Jo  no  conech  cap  portuguès. 


Elissa.  ^Ja  vensdedà  una  volta  per  la  Rambla  de  las  flors? 
Ramis.    Sí,  ja  ho  saps  de  cada  dia.  Es  un  exercici  que 

'm  proba  ihòlt. 
Elissa.  Però  ho  tens  un  poch  lluny. 
Ramis.    Millor;  per  xo  vaig  lloga'  aquest  pis.  Y  cada  dia 

n'  estich  més  content.  A  dos  passos  del  Parque, 

ahont  no  hi  vaig  rnay.  Desprès  un  primer  pis, 

sens'  entresuelo,  ab  aquest  jardí  tant  preciós. 

Per  xo  hi  he  fet  gastos.  Me  costa  un  dineral:  icom 

que  penso  estarmhi  tota  la  vida!... 
Elissa.  ^Tota  la  vida? 

Ramis.    Tinch  un  contracte  per  viaticinch  anys. 
Elissa.  jSí;  però  si  '1  Sr.  Carbonell  s'  arriba  a  casar!... 
Ramis.    Si  'n  Carbonell...  Ay,  ay,  ^cóm  ho  sabs? 
Elissa.  Fa  poch  que  arreglante  'Is  papers,  he  trobat  lo 

recibo. 
Ramis.    Sí,  prou  que  ho  sè.  Lo  malehit  article  13.  Però 

estich  mòlt  tranquil  perquè  'n  Carbonell  no  's 

casarà  may. 
Elissa.  ^Per  qué? 
Ramis.    He  pres  las  mevas  precaucions,  dich,  los  meus 

informes.  Però  no  'n  parlem  çl'  això.  Me  poso  de 

mal  humor.  Veyam:  ^qué  has  fet  aquest  dematí? 

/S"  assenta  prop  del  costurero.J 
Elissa.  Lo  primer  de  t  t  tocà  '1  piano. 
Ramis.    [Fentla  seure  al  sèu  costat.}  |0h,  sí!  hi  tens  mòlta 

afició  tú  al  piano. 
Elissa.  iJa  ho  crech!  Com  que  vaig  guanyar  lo  primer 

premi  en  lo  Conservatori  de  Madrit.  Y  tú  ixv'  hi 

tens  d'  afició?  " 
Ramis.    Jo   també.  A  mi  m'  agrada  tant  com  à  un  pare 

pót  agradà...  '1  piano. 
Elissa.  ÍDesprès  he  dibuixat.  Ja  he  acabat  lo  ram  de  flors, 

y  ara  tinch  un  gran  projecte. 
Ramis.  iJ)e  veras? 
Elissa.  Vaig  à  fè  '1  teu  retrato. 
Ramis.    Ja  '1  tinch  de  fotografia. 
Elissa.  No  es  pas  lo  mateix.  /S'  oAxecan.j 
Ramis.    Me  sembla  una  bona  idea.  [Ap.J  (Potser  axis  no 

m'    amohinarà    ab    lo    piano.)  (Alt.)  (,Quàn  co- 

mensem? 
Elissa.  Si  vols,  ara  desseguida.  (Acostant  una  cadira  d  la 

taula.)  Vaja,  assentat  aquí. 
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Ramis.  (Assentantse.  Ap.j  (M'  estimo  més  això  que  sentir 
esculas.) 

Elissa.  (Anant  à  buscà  tm  llibre  y  danïl i. J  Agaía.  aquest 
llibre. 

Ramis.    iQwin  llibre  es? 

Elissa.  Los  Canios, del  Tyovador,  de'n  Zorrilla. 

Ramis.    Bona  obra.  N'  he  sentit  parlar. 

Elissa.  Esperat;  vaig  à  col-locarte.  Feste  càrrech  que 
llegeixes  La,  Pasionarm. 

Ramis.   ^Quína  passionaria? 

Elissa.  Es  una  llegenda  en  vers.  Has  d'  estar  preocupat. 
Lo  llibre  mitj  obert,  aixís.  Baixa  una  mica  més  lo 
cap  y  alsa  'Is  ulls.  Sortirà  mòlt  millor.  Lo  posat  un 
poch  melancúlich. 

Ramis.    Una  posició  bèn  còmoda.  <,Estich  bè  aixís? 

Elissa.  No  estàs  mal.  Has  de  mirà  '1  cel.  Ara;  jmòlt  bé! 
No  't  moguis  gens.  (Elissa  5'  assenta  devant  y  co- 
mensa  à  traballar.l 

Ramis.    jAy!  escolta.  i,Que  no  puch  parlar? 

Elissa.  Sí,  però  sense  mouret.  Ets  poch  idealista...  Pen- 
sa ab  la  Passionaria. 

Ramis.  Sí.  [Ap.J  (Es  cansat  això  d'  havé  de  pensà  ab  la 
Passionaria.) 

Elissa.  Baixa  '1  cap;  alsa  'Is  ulls. 

Ramis.   Vaja,  es  una  posició  mòlt  còmoda.  Digas,  Elissa... 

Elissa.  íQué,  papà? 

Ramis.   ^No  has  pensat  may  en  que  t'  has  de  casar  tú? 

Elissa.  Ja  ho  crech.  Desde  qu'  he  sortit  del  col-legi  que 
no  penso  ab  altra  cosa. 

Ramis.   [Alegre.j  ^De  veras?  ^Pensas  ab  lo  matrimoni? 

Elissa.  Ja  t'  has  mogut. 

Ramis.  Es  que  ab  aquest  diable  de  posició  'm  fa  mal  lo 
coll. 

Elissa.  Los  ulls  al  cel  y  la  boca  un  poch  oberta  per  ex- 
pressar r  éxtassis. 

Ramis.    i'L  qué? 

Elissa.  L'  éxtassis. 

Ramis.   (Obrint  ta  boca.)  ^Aixís? 

Elissa.  Perfectament. 

DürAn.  (Pèl  fon'lo.j  Bon  dia  tinguin. 

Ramis.  (Aixecantse.l  Duran,  jtú  per'  aquí!  /14j9.y (Quina 
sort.)  (Toca,ntse  'I  coll.)  No  puch  girà  '1  coll. 
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ESCENA  V 
Dits  y  Durax 

Duran.  Dispénsinme;  'Is  he  vingut  à  destorbar. 

Ramis.   Al  contrari. 

Elissa.  Gomensava  à  fé  '1  retrato  del  papà. 

Duran.  Donchs  continúhin,  fàssinme  aquest  favor.  (Vo- 
lent fer  sentar  à  Ramis.  A  Elissa. j  Dediquis  al  sèu 
papà,  i'  hi  suplico. 

Ramis.  No,  home,  no,  per  la  primera  sessió  ja  n'  hi  ha 
prou. 

Elissa.  [Aixecantse.j  Donchs  los  deixo,  papà. 

Ramis.  Sí,  vésten,  filla  meva.  (Elissa  surt  (squerra,  se- 
gon terme. 

ESCENA  VI 

Ramis  y  Duran 

Duran.  Tenia  mòlts  desitjós  de  veure  '1.  ^Vosté  va  anà 
al  Liceo  ahí? 

RAmis.  Sí,  y  m'  hauria  divertit  mòlt  si  no  hagués  si- 
gut la  música.  Teníam  aprop  nostre  uns  foras- 
ters que  van  baixar  per  aquestas  festas,  que 
deyan  unas  animaladas. .. 

Duran.  Sí,  però  ^y  '1  nostre  assunto? 

Ramis.    La  meva  filla  ja  ha  vist  al  sèu  fill. 

Duran.  ^Y  que?  i,Quína  impressió  li  va  fer? 

Ramis.    Mòlt  bona. 

Duran.  jSi  sàpigues  lo  content  que  'm  fa  çib  això!  Cón- 
tim.  iQné  li  ha  dit? 

Ramis.  Veurà:  vostè  ja  comprèn  que  jo  no  li  vaig  dir 
que  's  tractava  de  una  primera  entrevista.  Jo  'm 
vaig  valguer  de  un  rodeo,  (,sab?  Li  vaig  llamar  la 
atenció  indirectament.  «Elissa— li  vaig  dir — mira 
al  palco  número  sis,  aquell  jove  que  hi  ha  d'  es- 
quena al  escenari.» 

Duran.  Si,  era  '1  mèu  noy. 

Ramis.  Ja  ho  sè;  però  jo,  per  dissimular,  li  vaig  dir:  «i,no 
es  lo  fill  d'  en  Jordana?»  y  'm  va  contestar.  cNo, 
papà;  'I  fill  d'  en  Jordana  es  més  simpàtich.» 


Duran.  ;Bo! 

Ramis.  íOIi!  ;es  que  aquest  passa  per  mòlt  guapo! 
Vostè  no  'n  fassi  us;  però  mentres  va  durar  la 
funció,  'Is  ulls  de  1'  Elissa  's  van  fixar  varias 
vegadas  en  lo  palco  número  sis. 

Duran,   j Bravo! 

Ramis.    Jo  crech  que  ella  malicía  alguna  cosa. 

Duran.  iDe  vsras?  ,^ 

Ramis.  jEs  mòlt  espavilada  la  meva  filla!  [Se  senten 
exercicis  de  piano  segon  terme  esquerra.)  jJa  hi 
som!  i  Ja  comensan  las  escalas! 

Duran.  jUn  piano!  ^Que  '1  toca  1' Elissa? 

Ramis.    Del  dematí  fins  al  vespre. 

Duran.  jMíignífich!  jEn  Ricardo  es  boig  per  la  música! 

Ramis.  iDonchs  ja  n'  hi  farà,  ja!  (AiJ.j  (Més  de  lo  que 
ell  'n  disitja.)  (Seguint  al  piano.)  Do,  re,.,  mi,  fa, 
sol.  j'Es  inaguantable! 

Duran.  ^Es  dir  que  vostè  creu  que  podem  contarhi? 

Ramis.    Lo  casament  es  negoci  arreglat.  (Lo  piano  para.) 

Duran.  Ara  parlem  ab  franquesa,  com  ha  de  parlarse 
entre  amichs.  ^Quína  es  la  causa  del  sèu  cambi? 

Ramis.    ^De  quin  cambi? 

Duran.  Fa  quinze  días  quan  jo  vaig  vení '  à  parlarni 
per  primera  vegada,  vostè  no  's  va  mostrar  ben 
disposat.  Recordis  que  'm  va  dir:  cLa  meva  filla 
acaba  de  sortir  del  col-legi.  No  me  la  prengui 
tan  aviat.  Déixinmela  disfrutar  algun  tempsi):  y 
vostè  aplassava  la  boda  hasta  d'  aquí  à  dos  anys. 

Ramis.    Sí;  es  veritat. 

DUR.\N.  Avans  d'  ahí '1  trobo,  y  vostè  va  sè  '1  que  m'  ho 
va  proposar.  ^Per  què?  ^Serà  que  vostè  no  pot 
víurer  ab  la  seva  filla?  (,Que  potser  tò  mal  ca- 
ràcter? 

RAMIS.    iCà!  i Rs  angelical! 

Duran.  Y  donchs  ^per  què?  Digui.  (Esdilas  en  lo  piano.) 

Ramis.  iBravo!  Altra  vegada;  tingui,  escolti  això.  Do, 
re,  mi,  fa,  sol,  fa,  mi,  re,  do.  Ja  ho  sab  ara  per- 
què. 

Duran.  í,Góm? 

RAmis.  La  meva  filla  es  un  àngel,  però  es  un  àngel 
que  tot  lo  dia  fa  escalas.  Quant  llegeixo  ab  tran- 
quilitat  lo  diari...  Do,  re,  mi,  fa,  sol,  y  ja  no  sè'l 
que  'm  faig.  Si  'm  decideixo  à  afeitarme,  jpuf! 
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Do,  re,  mi,  fa,  sol,  la,  mi,  re,  do,  y  'm  poso  la  cara 
com  un  sant   Llàtzer.  Si  'm  poso  à  escríurer, 
Do,  re,  mi,  fa,  sol,  fa,  mi,  re,  do,  y  vinga  fè 
to  pus 
Duran.  Àliavoras  digui  que  no  li  agrada  la  música. 
Ramis.  La  música,  per  mi  es  un  sacrifici,  y  quan  anem 
al   teatro,  no  vol  anar  sinó  al  Liceo  ó  al  Bon  Re- 
tiro, perqu%hi  fan  òpera. 
Duran.  íY  això  V  aburreix? 

Ramis.    íEs  clar!  Per  tot  hi  sento  lo  mateix.  Do,  re,  mi, 
fa,  sol,  fa,  mi,  re,  do.  ^Es  dir  que  no  saben  fer 
música  sense  això? 
Duran.  íEs  1'  alfabet  de  la  música! 

RAMIS.    Lo  que   més  greu  me  sab,  es  que  no  puch  anà 

à  véurer  aquestas  obras  alegres  com  la  Mascota 

y  Donya  Juanifa  y  aquestas  còmicas  que  ballan 

d'  aqudl  modo  tant  graciós...  [Balla  imitant.) 

•  Duran.  Vaja,  Ramis,  ha  de  tenir  enteniment. 

Ramis.    iQué    vol  que  li  digui!  k  mi  m'   agrada  aixo; 

això  es  lo  que  'm  distreu. 
Duran.  jAh,  dolentot! 

Ramis.  Jo  ho  tinch  ben  calculat.  Per  tenir  las  fillas 
aprop  sèu,  s'  ha  de  tenirhi  també  à  la  dona,  per- 
que  allavoras  un  no  se  n'  ocupa  gens  y  es  deli- 
ciós. (Se  senten  escalas.J  Vaja,  ja  hi  tornem  à  ser. 
La  vaig  à  fer  venir;  aixís  acabarem.  [A  la  porta.) 
jElissa!  jElissa! 

ESCENA  VII 
Dits  y  Elissa 

Elissa.  6Que  'm  cridas,  papà? 

R^mis.    Elissa,  aquí  tens  al   Sr.  Duran,  un  dels  meus 

millors  amichs,  que  'm  demana  la  teva  ma  pèl 

sèu  fill. 
Duran.  (Baix.)  (Li  ha  dit  mòlt  bruscament.) 
Rvmis.    (Jo  sempre  me 'n  vaig  al  bullo.) 
Duran.  (A  Elissa.)  Lo  mèu  fill  Ricardo  la  va  véurer  y 

va  quedar  prendat  de  vostè. 
Elissa.  (Alegre.)  ^Sí? 
Ramis.    Aquell  que  jo  prenia  pèl  fill  d'  en  Jordana,  era   1 

fill  del  senyor. 
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Elissa.  i  Ah,  sí!  i,Aquell  tan  baixet? 

Duran.  Dispensim;  es  bastant  alt. 

Ramis.  Ella  no  '1  và  véurersinó  assentat.  Tota  la  llar- 
gada la  tè  à  las  camas. 

Elissa.  Està  mòlt  flach. 

Duran.  No;  més  aviat  està  gras. 

Ramis.    Sí;  tè  bona  presencia;  pèl  estil  de  la  meva. 

Elissa.  Cabell  roig.  ^ 

DurAn.  No,  dona;  res  d'  això. 

RAmis.    Siga  del  color  que  sigui,  tè  mòlt  cabell. 

Elissa.  jAy,  ay!  jSi  'm  va  semblà  un  poch  calvo!  Vaja, 
no  déu  sè  '1  que  jo  'm  vaig  mirar. 

RÀMis.  (jDiablelEUavd  mirà'l  palco número  vuyt  en  lloch 
delsis.jEn  Ricardo  es  un  xicot  simpàtich,  mòlt 
aficionat  à  la  música.  Y  en  fi,  ja  tindràs  temps 
per  conéixel. 

Elissa.  Però,  papà... 

Duran.  Aquest  vespre  '1  portaré;  però  avans,  si  vostè 
m'  ho  permet,  vindrem  ab  la  senyora  à  fer  la 
demanda  oficial. 

Ramis.    Convingut. 

DurAn.  (Saludo. J  Senyoreta... 

Elissa.  Servidora. 

Duran.  Hasta  luego;  no  s' incomodin...  [Surt pèl  foro.J 

ESCENA  VIII 
Elissa,  Ramis,  luego  Victoria 

Ramis.    Vetho  aquí  tot  arreglat. 

Elissa.  Permetem,  papà:  tú  vas  mòlt  depressa.  Jo  en 
lo  Liceo  vaig  veure  un  jove  que  'm  va  agradar 
mòlt,  y  are  me  'n  vens  à  oferir  un  altre  que  es- 
tava al  palco  del  costat. 

RAmis.  Veuràs,  calmat.  Jo  no  t'  obligaré  à  que  't  casis 
à  la  forsa.  Si  '1  fill  de  'n  Duran  no  t'  agrada,  no 
t'  hi  casaràs.  Vetho  aquí  acabat. 

Elissa.  jGracias  à  Dèu!  Aquí  tens  una  abrassada  per 
aquesta  promesa.  /X'  abrassa.j 

ViCT.      [Pèl  fondo J  Senyor:  hi  ha  '1  portuguès. 

RAmis.    (,Lo  portuguès?  feslo  entrar.  [Victoria  surt.) 

Elissa.  Me  'n  vaig  à  estudià  '1  piano. 

RAmis.    íNo,  no!  [Prenentlas  de  la  taula.)  Emportat  aqaes- 
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tas  cartas  y   contéstalas.  Son  urgents.  (La  fa 
entrà   d  la  esquerra, 
bon  ell  pèl  foro.l 


Victoria  apareix  ab  Car- 


ESGENA  IX 


Carbonell  y  Ramis 

r 

Carb.  ^,Es  à  D.  Anton  Ramis  à  qui  tinch  V  honor  de 
parlar? 

Ramis.  Lo  mateix,  Sr.  Pinyeiro  de  Caballero...  /5'  es- 
corcolla  buscant  /'  esquela.! 

Carb.  fAp.J  (Vaja,  decididament  no  1'  havia  vist  may 
jo  à  n'  aquest  animal.)  fAltJ  ^Yosté  no  'm  co- 
neix? 

Ramis.    No. 

Carb.     Mirim  bè. 

Ramis.    Esperis...  No,  no  'm  recordo  d'  haverlo  vist  may. 

Carb,  Don  Anton,  jo  vinch  à  trobarlo  perquè  he  sapi- 
gut  que  vostè  pót  informarme  en  un  assumpto 
que  m'  interessa.  i,Vol  ferme  V  obsequi  de  conce- 
dirme  una  petita  entrevista? 

Ramis.  Ja  ho  crech.  La  seva  qualitat  de  extranger,  y 
portuguès  sobre  tot...  perquè  vostè  es  compa* 
triota  d'  en  Camoens,  (Treyentse  'I  paper.)  senyor 
Vargas  Caballero. 

Carb.  Diguim  Pinyeiro;  es  lo  nom  que  'm  dona  tothom. 
(S'  assentan.J 

Ramis.    (Senyalantli  que  segui  primer.}  Senyor  Pinyeiro... 

Carb.  Jo  vinch  à  demanarli  informes  d'  una  persona 
que  m'  han  dit  que  es  mòlt  coneguda  de  vostè, 
un  tal  Carbonell. 

Ramis.    ^Carbonell? 

Carb.  Sí;  's  tracta  d'  un  matrimoni.  Aquest  tal  Car- 
bonell se  casa. 

Ramis.    jQué  diu  ara!  |Se  casa! 

Carb.  Sí;  ha  demanat  à  la  meva  germana  Anita,  yjo 
apelo  à  la  seva  lealtad  y  à  la  seva  franquesa  pera 
saber  à  què  atenirme  sobre  'Is  mèrits  del  jove 
candidat. 

Ramis.  iDèu  mèu!  Això  es  mòlt  delicat,  Sr.  Pinyeiro. 
Si  vostè  'm  promet  que  no  sortirà  d'  aquí,  i,sab 

Carb.     Sòch  portuguès,  Sr.  Ramis. 


Ka.mis. 

Carb. 

Ramis. 


G.VRB. 

Ramis. 


Carb. 
Ramis. 
Carb. 
Ramis. 

Carb. 
Ramis. 

Carb. 
Ramis. 


Carb. 
Ramis. 


Carb. 
Ramis. 


Carb. 
Ramis. 


Carb. 
RAmis. 
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Ja  ho  sò;  però  hi  ha  portuguesos  indiscrets. 
Li  juro.... 

Mòlt  bè.  Això  basta...  No  1'  han  enganyat;  jo  '1 
conech  mòlt  à  fondo  al  tal  Carbonell.  Es  un  bon 
xicot;  però  jo  ni  per  un  milió  de  duros  li  dona- 
ria la  ma  de  la  meva  filla. 

(Ap.J  (Ja  hi  som.)  (Alt.j  i,Es  dir  que  vostè  '1  co- 
neix perfectament? 

Desde  criatura.  Jo  '1  feya  ballar  sobre  'Is  meus 
genolls.  Jo  tutejava  al  seu  oncle,  à  D.  Pere  Julià. 
Un  home  de  bè  à  carta  cabal.  Lo  sèu  nebot  lo  va 
matà  à  disgustos.  jEy!  segons  dihuen,   segons 
dihuen.  Jo  no  asseguro  res.  Lo  tal  Carbonell  tè 
un  vici  terrible,  es  jugador. 
iQué  diu  ara! 
Lo  que  sent,  però  jey!... 
i  Fugi!... 

No  diré  que  fassi  trampas  en  lo  joch;  però  que 
tò  un  deliri  per  las  cartas. 
(Ap.j  (No  sè  cóm  no  li  clavo  un  bolet.) 
Per  'xo  'n  tè  la  fama,  no  's  cregui;  però  si  algo 
hi  ha,  crech  que  n  tè  la  culpa  '1  mam. 
i,Que  vol  dir  que?  ..  (Senyala  que  s'  emborratxa.] 
\Ahl  ^Aixó  no  sabia?  ^Q^e  no  li  ha  vist  aquell 
color  encès?  Y  arniguet  de  Dòa,  quan  se  posa 
aixís,  es  inaguantable.  Fins  pega  à  las  donas. 
Això  es  mòlt  fort. 

Mòlt  fort,  no,  però  lo  suPicient  pera  omplirlas 
de  blaus.  No  hi  ha  més  que  preguntar  per  la  Ro- 
seta. 

/,Quí  es  la  Roseta? 

Un  enredo  sèu. -Entre    nosaltres. -Ja  fa  mòlts 
anys  que  '1  tè.  Una  dona  de  teatro  carregada  de 
criaturas. 
i,Son  d'  ell? 

Totas  no;  d'  ell  crech  que  no  'n  tè  més  que 
quatre...  Per  altre  part,  aquest  pobre  xicot  tè  es- 
cusa.  La  seva  malaltia... 
t.Quína  malaltia?  Continúi,  continúi. 
Va  estar  tres  mesos  en  una  casa  de  salut,  ahont 
lo  van  curar  à  copia  de  dutxas.  Es  dir  curar,  ape- 
dassar,  perquè  això  no  's  cura.  Això  torna;  va 
y  ve. 
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Garb.     Ab  las  llunas. 

Ramis.  Just,  ab  las  llunas.  En  una  paraula,  en  Carbo- 
nell es  jugador,  borratxo,  calavera  y  nerviós. 

Garb.  iÀixecantsc.J  Gracias  pèl  favor  que  'm  fa.  M'  ha 
posat  com  un  drap  brut. 

Ramis.    ^Qué? 

Garb.  (Per  si.)  Tinch  1'  honor  de  presentarli  '1  senyor 
Carbonell. 

R.VMIS.  (Aixccantse  y  posantse  detràs  de  la  cadira. J  jGom 
s'  entén!  ^Vosté  no  es  D.  José  Pinyeiro  Fuen- 
tes Caballero...  y  no  sé  que  més? 

Garb.  No,  senyor.  Aquest  es  un  seudónim  que  vaig 
adoptar  pera  poder  veurel  à  vostè.  Desitjava  sa- 
ber lo  que  diria  de  mi  y  ja  ho  sé. 

Ramis,  jüiable!  iDiable!  jOh!  Estigui  ben  convensut  de 
que  sijo'm'gués  pogut  pensar  que  vostè  era 
en  Carbonell,  no  li  hauria  dit  res  d'  això. 

Garb.  ^i^^h,  sí?  Però  expliquis  d'  una  vegada  com  cent 
diables.  (.Què  li  he  fet  jo  à  vostè? 

Ramis.  Res,  home  de  Dèu;  absolutament  res.  Un  home  tè 
carinyo  à  n'  aquestas  quatre  parets.  Ginch  bal- 
cons al  passeig  de  F  Aduana,  un  bon  jardí,  aygua 
viva,  dotze  esglahons...  Jo  tinch  una  costum... 

Garb.     Lo  qu'  es  vostè  mòlt  poca  vergonya. 

Ramis.    jJove! 

Garb.  Vostè  m'  ha  fet  rómprer  ja  tres  casaments... 
Los  dos  primers  no  'm  dolen;  però  1' últim,  lo 
tercer,  m'  ha  afectat  mòlt,  perquè  la  Matilde  tò 
uns  ulls  que  fan  més  mal  que  la  dinamita. 

Ramis.  ^.Yol  que  la  vagi  à  vèurer  jo?  i,Yol  que  li  parli? 
Potser  ho  podria  arreglar. 

Garb.  Es  tart  ja,  amich  mèu.  La  Matilde  's  va  casar 
ahí  ab  un  xocolater  rnòlt  rich;  però  que  tè  més 
dé  bèstia  que  de  persona.  No  li  dono  més  que  sis 
mesos  de  temps  perquè  sigui  un  dels  mous  més 
íntims  amichs. 

Ramis.    jAh!  vaja,  jja  entench! 

Garb.  Ja  sè  qu'  es  un  crimen  social  aquest,  senyor 
Ramis. 

Ramis.    <,Vo1  dii? 

Garb.     Sí;  per  més  que  certs  filosops  lo  mirin  ab  al- 
guna benevolència,  mentres  no  són  casats,  y  jo 
•     no  penso  ja  casarme. 
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Ramis.    /.Xo? 

Carb.     May. 

RA.MIS.  (Alegre.)  jAh,  amich  mèu!  Me  sembla  que  fa 
un  gran  pensament.  \S\  sàpigues  lo  mòlt  que  jo 
li  aprobo!  (Va  per  darli  la  mn.J 

Carb.  No  'm  toqui;  jo  no  sòch  amich  sòu.  Vostè  ja 
compren  que  això  no  pót  quedar  així. 

Ramis.    iQ'ié? 

Carb.     Ara  'm  toca  à  mi. 

Ramis.  jPero,  Sr.  Carbonell!  No  ho  prengui  d'  aquest 
modo. 

Carb.     Vostè,  es  clar,  (,no  es  home  per  bàtrers  ja? 

Ramis.    jAh!  no,  senyor,  no. 

Carb,  Bè  prou  que  m'  ho  penso.  Bueno,  donchs;  desde 
avuy  consagraré  la  meva  vida  à  proporcionarli 
mal  de  caps  y  disgustos. 

Ramis.    i,Cóm  diu? 

Carb.  Llogaré  un  pis  aquí  à  la  vora  del  seu,  per  te- 
nirlo  à  vostè  à  mà,  y  ja  no  1'  abandono.  Me  li  en- 
tortolligaré à  las  camas  y  no  darà  un  pas  sense 
mi.  Ab  això,  preparis. 

Ramis.    Acudiré  als  tribunals. 

Carb.     Vostè  m'  ha  fet  rompre  ab  la  Matilde.  Y  nada! 

Ramis.  ^Potser  trobaríam  un  medi  pera  rreglarho  això? 
^No  li  sembla  que  's  pòt  arreglar? 

Carb.  Hasta  que  tingui  '1  gust  de  tornarlo  à  véurer. 
(Saluda  y  va.  pera  sortir.) 

Ramis.    iSenyor  Carbonell! 

Carb.  Senyor  Ramis,  estiga  segur  de  la  meva  pro- 
funda é  inalterable  indignació.  (Surt  pèl  foro.J 

ESCENA  X 

Ramis  luego  Elissa  luego  Victoria 


Ramis.  jAy!  Benehits  siguem,  de  Duu.  Vetaquí  una  si- 
tuació ben  poch  divertida:  me  fa  por  ab  las 
sèvas  amenassas.  Però  ben  mirat,  6Cïué  'm  pót  íer 
à  mi  aquest  home?  iJo  no  necessito  à  ningú! 
Mentres  no  's  casi,  y  jo  conservi  aquest  pis,  lo 
demés  són  trons. 

ViCT.  (Entra  portant  V  esmorzar  que  deixa  sobre  la  tau- 
la..) Aquí  tè  V  esmorzar. 
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Ramis. 
Vici-. 

Ramis. 

VlCT. 

Elissa. 
Ramis. 
Elissa. 

Ramis. 

Elissa. 
Ramis. 


Elissa. 
Ramis. 
Elissa, 

VlCT. 

Ramis. 

VlCT. 

Ramis. 


YlCT. 


Ramis. 


Elissa 
Ramis. 

VlÇT. 

Ramis. 


segon    terme.)  Senyoreta, 


oculta  alguna 
carta  del  jefe 


Avisa  à  la  noya. 

(A   la  porta  esquerra 

V  esmorzà  es  à  taula. 

Vaja;  ja  has  fet  un  bunyol;  hi  has  tirat  la  llet 

massa  depressa  y  s'  ha  agrumoUat. 

No,  senyor,  de  gota  en  gota.  fSurtJ. 

Aquí  hont  me  veus,  ja  he  contestat  tres  cartas. 

jEts  un  àngel!  Esmorzem.  fS'  assentan  à  (aula). 

lleu  estat  un  bon  rato  ab  lo  portuguès.  i,Qué 

vol? 

Ha  vingut  à  véurer  si  li  volia  comprar  cigarros 

de  contrabando. 

Si  tú  no  íumas. 

Es  lo  que  jo  li  he  dit.  Allavoras  hem  parlat  de 

Portugal,  de  costums,  de qué  sè  jo  de  qué 

hem  parlat. 

^Mitj'  hora  parlant  de  Portugal? 
4OI1!  jEs  una  gran  nació! 
(Apj.  (Estich  segura  de  que  m' 
cosa). 

(Entra  ah  una.  carta}.  Senyor,  una 
de  policia. 

Ja  n'  hauràs  fet  alguna.  ^Que  has  regat  los  testos 
del  balcó? 
/,Jo?  No,  senyor. 

Are  ho  veurem.  (Llegint).  Se  suplica  à  D.  Anton 
Ramis  que  's  presenti  en  lo  Gobern  civil  de  cua- 
tre  à  sis  de  la  tarde  ab  la  cartera  que  va  trobà 
en  lo  passeig  de  Gracia.  jAy,  ay!  iQué  diu  ara! 
iNo  he  trobat  pas  cap  cartera  jo! 
Lo  municipal  que  ha  portat  aquesta  carta,  diu 
que  no  's  descuydi  pas  d'  anarhi,  que  convé 
mòlt. 

Me  n'  hi  vaig  desseguida.  Això  es  una  equivoca- 
ció. (A  Victoria.).  Portam  lo  barret.  (A  Elissa).  Se- 
gueix esmorzant  tú. 

No  tinch  gana.  (A  Victoria).  Emportat  això. 
Donchs  ves  à  vestirte.  Ha  de  vení  à  demanarte 
en  Duran. 

jAy,  ay!  ^qiJe's  casa  la  senyoreta? 
Si,  Victoria.  Lo  dia  del  casament  te  regalaré  una 
cadena  d'  or  pèl  rellotge  que  't  vaig  donà  '1  dia 
del  mèu  sant. 


—  20  — 

ViCT.       iGracias! 

Ramis.  Que  'm  tinguis  lo  cafè  calent.  D'  aquí  à  ciiich  mi- 
nuts torno  à  ser  aqui.  (Surt  pèl  fondo). 

ESCENA  XI 

Elissa  y  Victoria 

YiGT.      l'Una  cadena  d'  or!  Quina  ganga. 

Elissa.  Encara  no  la  tens.  Es  precís  que  '1  pretendent 

m'  agradi  y  encara  no  1'  he  vist. 
YiCT.      jFassi  per  manera  que  li  agradi  senyoreta!  Ja  ha 

•sentit;  una  cadena  d'  or. 
Elissa.  Vaig  à  vestirme.  Treu  la  taula.   (Entra  esquerra. 

segon  termej. 

ESCENA  XII. 


Victoria  luego  Carbonell 


ViCT.  jEs  mòlt  bon  home  '1  senyor  Ramis!  jSi  no  fos 
tant  llamench  y  tant  tasta  oUetas!  jOla,  '1  por- 
tuguès! 

Garb.  (y^p'.  (Lo  porter  m'  ha  dit  que  treu  cèdula  de 
sexta  classe  y  li  correspon  de  segona.  Lo  de- 
nunciaré). (A  Victoria!.  Escolta,  (,sabs  los  mo- 
tius perquè  '1  teu  amo  no  treu  la  cèdula  que  li 
correspon? 

ViCT.  i,Què  m'  esplica  à  mi?  Potsé  es  perquè  està  mòlt 
ocupat.  Ara  casa  la  filla.  (Se  dirigeix  al  fondo] . 

Garb.     (SeguinflaJ.  iQné  dius?  6Tè  una  filla? 

ViCT.      jY  mòlt  guapa! 

Carb.     ^^Y  's  fa  la  ilusió  de  casaria? 

ViCT.  Yaya.  Ara  dèu  haver  anat  per  'xo,  1'  han  enviat 
a  buscar  de  casa  '1  Gobernador. 

Garb.     Ja  sè  perquè. 

YiCT.      j\r  ha  promès  una  cadena  d'  or. 

Garb.  (ApJ.  (M  iia  fet  romprer  tres  casaments,  y  vol 
casar  la  filla).  (A  Victoria).  ^Y  contra  qui  la  casa? 

ViCT.  (Ap).  (Qu'  es  curiós  aquest  portuguès).  (AU).  Con- 
tra un  jove  simpàtich:  lo  fill  del  Sr.  Duran.  No 
tardaran  cinch  minuts  à  vení  à  demanaria.  Mí- 
risels;  ja  són  aquí.  (Veyent  entrar  à  Duran  y  Es- 
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peranso. — Entra  à  l•i,  esquerra  cmportantse  V  cs- 
nwrsur'. 

ESCENA  XIII 

Carbonell  Esperaxsa  y  Duran 
[Los  dos  últims  mxidatsj 

Carb.  ;Ap^.  (Trcge  oficial).  ^Altj..  Vostès  si  no  m'  enga- 
nyo són  la  familia  Duran?  (Se  saludanj. 

EsPER.    [Baixi.  (;.Quí  es  aquest  jove?) 

Duran.  [Baix'.  (No  '1  conech). 

Carb.     t-Vostés  deuiïen.  venir  à  véurer  al  Sr.  Ramis? 

Duran.  íSí,  senyor!  ^qué  no  es  à  casa? 

Carb.  Ha  sortit;  però  luet^o  serà  aquí.  M'  ha  encarre- 
gat que  'Is  digués  que  '1  dispensessin.  L'  ha  en- 
viat à  busca  '1  gefe  de  policia. 

'Esper.  y  Duran.  i,Ah,  si? 

Carb.     Per  un  assumpte  un  poch  desagradable. 

EsPER.    jDesagradable! 

Carb.  Pitjo  encara;  per  un  assumpte  grave,  bastant 
grave. 

DurAn.  jAy,  ay! 

Carb.  Se  tracta  d'  una  cartera  ab  un  bitllet  rle  iOO  du- 
ros dins.  Ell  la  va  trobà  al  passeig  de  Gracia  y 
no  la  va  tornar. 

Duran.  jCaramba!  jQué  diu  ara! 

Esper.    jAixó  no  està  bè!  Es  mòlt  lleig. 

Carb.  Y  es  clar.  Però  ^,qué  hi  farem?  No  vol  escoltà  à 
ningú.  Ni  à  mi,  al  sèu  amich  més  íntim. 

Esper.    jAh!  ^Vosté  es? 

Carb.  i-Ta  ho  crech!  De  la  infància.  Me  feya  ballar  so- 
bre 'Is  seus  genolls.  Jo  li  he  dit  un  remat  de  ve- 
gadas.  «Aquesta  cnrtera  no't  perteneix,  tórnala.^) 
Figuris  nos  tractem  de  tú.  Però  ell  sempre  'm 
respon.  «Ja  que  jo  1'  he  trobada,  es  ben  meva.^ 

Esper.    Es  una  moral  ben  acomodatícia. 

Carb.  Fa  poch  me  deya:  «Gent  duros  no  són  dos  quartes. 
N'  hi  ha  per  tapà  algun  forat.» 

Duran.  í,E11  quins  forats  tò?  Un  home  que  viu  tan  mo- 
destament... 

Carb.     Això  es  lo  que  jo  desitjaria. 

Duran.  í,Qué  vol  dir? 


Carb.     lies. 

EsPER.    Vostè  in'  oculta  alguna  cosa.  Parli  per  Dèu. 

Carb.  Júrintme  que  no  tornaran  à  dir  lo  que  vaig  à 
conliarlos. 

DurAn.  Li  juro. 

Carb.     ^Y  vostè,  senyora? 

EsPER.    També,  li  juro.  Digui,  digui.. . 

Carb.  Jo  no  tinch  de  dirlos  que  en  Ramis  s'  embo- 
rratxa. 

DuHAx.  iCóm!  i,De  veras? 

Carb.  No  hi  ha  més  que  mirarli  'Is  ulls  y  aquell  color 
tan  encès. 

EsPER.    Es  vritat;  ja  m'  havia  Uamat  1'  atenció  à  mi. 

Carb.     Vostès  me  diran:  aquest  no  es  un  gran  defecte. 

Duran.  Y  tal  si  ho  es.  Un  vici  repugnant  es  aquest. 

EsPER.   lY  cóm  es  que  té  la  criada  tant  jove? 

Carb.     jPót  contà!. .. 

EsPER.    |Ah,  vamos!  ja  comprench.  .  • 

Carb.      La  senyora  ja  m'  ha  entès. 

Duran.  Yjo  també  li  comprés. 

EsPER.  Duran,  es  precís  veure  à  n'  en  Ramis  y  exigirli 
que  despatxi  à  n'  aquesta  criada.  Sinó,  no  hi  ha 
res  fet. 

Duran.  Déixam'ho  per  mi  això. 

Carb.  |0h!  si  jo  no  fos  amich  sòu,  no  'is  en  podria  con- 
tar pocas  de  cosas. 

EsPER.   óEncara  hi  ha  algo  més?  Vostè  m'  espanta. 

Carb.  No  puch  ocultarli,  senyora,  vostè  ha  sapigut  in- 
teressarme.  Figuris  que  aquest  vell  tronera.... 
però  no  jo  no  puch  parla  aixis  d'  un  amich! 

Ramis.    (Dins).  jEs  una  indignitat!  jEs  una  infàmia! 

DurAn.  Ja  es  aquí.  Dèixinme  sol  ab  ell. 

EsPER.  Vingui  ab  mi  y  per  Dèu  no  m'  oculti  res.  A  una 
mare  se  li  ha  de  dir  tot. 

Carb.  Cóm  m'  ha  sapigut  interessar  vostè!  (Surten  Car- 
bonell y  Esperansa  per  la  dreta  segon  terme] . 

ESCENA  XIV 

Duran,  Ramis  luego  Victoria 


Ramis.    jEs  salat  això! 
Duran.  (,Qué  li  passa? 
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Ramis.  Vinch  del  Gobern  Civil  mòlt  disgustat.  Figuris 
que  hi  ha  un  tipo  que  ha  anat  à  denunciarme  allí. 
Diu  que  va  vénrer  com  jo  cullía  una  cartera  en 
lo  passeig  de  Gracia.  Jo  he  negat,  he  protestat; 
però  '1  tal  gefe  de  policia  es  ben  indecent.  M'  ha 
rebut  ab  mòlt  mal  modo  y  fins  m'  ha  amenassal 
ab  íicarme  à  la  presó.  Això  m'  ha  posat  en  con- 
fusió, y  res,  no  vull  enredos,  prefereixo  donar 
cent  duros. 

Duran.  Ja  'Is  havia  d'  haver  dat  desde  'i  principi. 

Ramis.  jJa  ho  crech!  /Cení  duros!  Quina  calor  que  tinch!.. 
vinch  sofocat:  me'  n  vaig  à  beure... /l'a  al  buf  fet 
y  agafa  V  ampolla  cV  ayguardcutj. 

Duran.  Esperi  al  menos  que  nosaltres  siguem  fora  per 
enlregarse  als  seus  excessos. 

Ramis.    Als  meus  excessos.  iQué  diables  tò  avuj*  vostè? 

Duran.  Senyor  Ramis,  avans  d'  entrar  en  la  qüestió  del 
casament,  haig  de  parlarli  d'  un'  aitra  qüestió 
un  poch  seria. 

Ramis.    jAb!  óQué  vol  parlar  del  dot? 

DuaÀN.  No  encara.  Vull  parlarli  de  la  Victoria;  de  la  seva 
criada. 

Ramis.    íAv,  ay!  ^Vol  parlarme  de  la  criada? 

Duran.  Sí. 

Ramis,  Bueno,  donchs:  parlem  de  la  criada.  Es  mòlt  bona 
xicota,  jo  n'  estich  mòlt  content,  m'  ho  fa  tot 
mòlt  bè. 

Duran.  Si,  ja  m'  ho  penso.  Però  ni  jo  ni  la  meva  se- 
nyora consentirem  que  vostè  la  tingui  à  casa,  y 
lo  primer  qu'  exigim  es  que  la  despatxi. 

Ramis.  ^Q^e  despatxi  a  la  Victoria?  iQiié  ha  fet  alguna 
cosa? 

Duran.  Examini  la  seva  conciencia  y  posis  la  mà  al  pit. 

Ramis.  Jo  no  li  trobo  cap  més  defecte  sinó  que  deixa  '1 
biftek  massa  cuyt. 

Duran.  Tot  lo  més  que  li  consentirem  es  que  al  despat- 
xaria li  fassi  una  petita  demostració.  Que  la  in- 
demnisi. 

Ramís.  jY  ara!  (J)e  qué  1'  haig  d'  indemnisar?  Però  ^per 
qué  volen  que  despatxi  à  la  Victoria,  vamos  à 
véurer? 

Duran.  Permetim  que  no  sigui  més  esplícit.  La  meva 
senyora  y  jo  no  entrarem  à  parlar  del  matrimoni, 
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sinó  després  que  la  Victoria  hagi  sortit  d'  aques- 
ta casa. 

Ramis.  iVaya  una  ocurrència !  j  Però  això  es  massa 
exigir! 

Duran.  Condició  sine  qua  non. 

Ramis.  Ah,  ho  prenen  així.  Bueno,  bueno.  Jo  no  tinch 
cap  pressa  en  casaria  à  la  meva  filla.  Y  si  es  ne- 
cessari la  tindré  al  mèu  costat  tota  la  vida.  Es  lo 
mòu  tresor.  {Se  sent  fer  escalas  en  lo  piano),  la 
meva  alegria;  lo  mèu  sol.  (Ap).  (Y  qu'  es  pesada 
aquesta  mossa  ab  lo  sèu  pianoj.  Es  un  àngel 
senyor  Duran.  U  àngel  de  la  casa.  (Nerviós).  Do, 
re,  mi,  fa,  sol;  tant  bona,  tant  carinyosa,  tant  afi- 
cionada à  la  música.  i,Lasent?Do,  re,  mi,  fa,  sol. 
Tot  lo  dia  aixís.  (Ap.)  (No  acabarà  may).  (Alt).  Y 
jo  tindria  valor  de  sacrificaria  per  una  criada 
que  no  sap  deixà  '1  biftek  cru!  ^Jo?  jLo  sèu  pare! 
No,  no.  Do,  re,  mi,  fa,  sol,  fa,  mi,  re,  do.  (Toca  'I 
timbre). 

ViCT.      (Entrant).  ^Se  li  ofereix  algo? 

Ramis.    Sí,  arreglat  lo  bagul. 

ViGT.      i,Qué  vol  dir? 

Ramis.  Que  quedas  despatxada  (Ap.)  (La  tornaré  à  pén- 
drer  quan  seran  casats). 

ViCT.      iQ\ié  he  fet  jo? 

Ramis.  òQué  has  fet  desgraciada?...  Pregúntaho  al  se- 
nyor. 

ViGT.  Sí,  ja  m'  ho  penso;  ho  fa  per  no  donarme  la  ca- 
dena d'  or.  Vostè  m'  ha  faltat  à  la  paraula. 

Ramis.  [Seguint  las  escalas  del  piano. J  Do,  re,  mi,  fa,  sol. 
Vès,  vès,  arregla  '1  bagul.  (Surt  Victoria  dreta.) 

DuRÀx.  Senyor  Ramis;  jo  comprench  lo  sèu  sacrifici,  per- 
què això  per  vostè  ho  es...  la  Victoria  es  gua- 
peta...  però  vostè  més  tart  me  'n  darà  las 
gracias. 

Ramis.    jJo!  ^.de  què?     . 

DuuAX.  Ara  ha  de  fè  un  altre  sacrifici  que  també  li  de- 
mano en  interès  de  vostè.  Prometim  que  no  tor- 
narà à  beure. 

Ramis.  í,Y  ara?  (Ap.)  (Aquest  home  està  tocat.  Però 
home  de  Dèu... 

Duran.  No  li  diré  més  que  una  paraula.  Això  conduheix 
à  la  sepultura.  (Se  dirigeix  al  fondo.) 
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Ramis.  [Ap.J  {[Però  qué  enrahona!  Jo  crech  qu'  es  ell 
lo  qui...) 

ESCENA  XV 

Dits  y  Esperansa 

Duran.  fA  Esperansa.)  Acepta;  ja  està  despatxada. 

ESPER.  fBaijL'.'  jOh!  jaixó  ray!  íNo  'n  sè  pocas  de  cosasl 
Aquest  home  es  un  mónstruo:  tè  tots  los  vicis. 

Duran.  <,Si? 

Ramis.  Als  peus  de  vostè,  senyora.  t'Ap.j  (Es  una  dona 
de  talent.) 

EspER.  Sr.  Ramis:  desde  luego  li  dich  que  jo  no  con- 
vinch  ab  res. 

Ramis.    iApJ  ^Aquesta  també?  òQué  diables  tenen? 

EsPER.  A  lo  punt  qu'  hem  arribat,  s'  ha  de  parlar  clar. 
^Vosté  déu  conèixer  à  la  Rosa  Sagastini  segu- 
rament? 

Ramis.    No,  senyora. 

EsPER.    (Baix  à  Duràn.j  (S'  ha  tornat  roig.) 

Duran.  (Ja  me  n'  he  adonat). 

R.ÀMIS.    i^lm  es  aquesta  Sagastini'^. 

Esper.  Una  ballarina  del  Liceo  per  la  qual  vostè  s'  està 
arruïnant. 

R.AMIS.    ^Jo?  jSi  no  la  conech! 

EsPER.    Es  inútil  que  ho  negui,  estém  ben  informats. 

DuKÀx.  Perfectament  informats. 

EsPER.  i,Vol  rompre  ó  no  vol  rompre  ab  aquesta  se- 
nyora? 

Ramis.    Eslich  disposat  à  tot  lo  que  vostè  desitji. 

Esper.    ^Sí?  donchs  sentis  y  escríguili  una  carta. 

Ramis.    Però,  senyora»  li  repeteixo  que  no  la  conech. 

Esper.  Rahó  de  més,  així  no  li  costarà  tan  de  róm- 
prehi.  (Ramis  s'  assenta  per  escríreJJo  li  dic- 
taré, posi:  (Dictant.)  oiSenyoreta:  me  'n  vaig 
aquest  mateix  vespre.  Quan  vostè  rebrà  aquesta 
carta,  jo  ja  estaré  à  1'  interior  del  Àfrica. 

Ramis.    ...frica. 

Espeu.  cNo  tracti  de  seguirme  perquè  seria  inútil.  No  la 
maleheixo. ..» 

Ramis.  Ho  sento.  Hi  aniria  bè  aquí  una  petita  male- 
dicció. 


-  26  — 

Duran.  (Dictant).  («Respecto  en  vostè  I  i  dona...) 

EsPKR.  Sí;  ftla  dona  qual  nom  tan  indignament  porta 
vostè...» 

H.vMis.    iQue  se  li  ha  de  posar  això? 

EsPKR.    lï  donchs? 

RAMIS.  (Ap.)  (Los  pretendents  d'  aquesta  bona  senyo- 
ra 'ni  romperàn  la  crisma...)  Endavant 

DuRÀx.  {Dictant.)  «Postdata.  A  la  porlería  de  casa  seva 
hi  trobarà  un  regalet,  un  petit  recort.) 

Kamis.    jOh!  Permetim... 

DuR.vN.  Quaranta  ó  cinquanta  duros.  L' home  ha  de  ser 
decent. 

Ramis.    (Ap.j  (iBah!  M'  es  igual:  jcom  no  enviaré  la  carta!) 

ÜURAN.  Firmi. 

Ramis.    Ja  està... 

DuRÀx.  jBravo!  (Prenent  la  carta.)  Jo  m'  encarrego  de 
que  arribi  à  las  sèvas  mans. 

Ramis.    No  ho  vull.  De  cap  de  las  maneras. 

EsPER.    D'  aquest  modo  estarem  segurs  de  que  la  rebrà. 

Ramis.    {Ap.)  (Aquesta  gent  me  posaran  ab  un  compromís.) 

ViGT.  {Entrant.)  ^\  '1  senyor  tè  gust  de  registrarme '1 
bagul...? 

Ramis.    No;  vès  en  nom  de  Dòu. 

ViCT.      Y  arreglarme  '1  compte. 

Ramis.    (Ah!  es  vritat... 

Duran.  (Baix  à  Ramis.)  (Vàgihi.  Fassi  las  cosas  ab 
ordre . )  (Ramis  y  Victoria  surten  per  la  dreta,  pri- 
mer terme.) 

ESCENA  XVI 

Duran,   Esperansa  y  Carboneli. 

Garb.     Y  bò,  è,cóm  han  quedat? 
Espkh.    Nos  ho  ha  confessat  tot. 
Garb.     ^Qué  diu?  ^Y  lo  de  la  Sagastini? 
Duran.  Miri,  aquesta  es  la  carta  que  ho  romperà  tot. 
EsPER.    Y  la  criada  se  'n  va  ara. 
Garb.     ^Es  dir  que  esta  conforme  ab  tot? 
Duran.  Ab  tot  absolutament. 
Garb.     {Ap.)  (íNo  'n  volia  saber  d'  altre!) 
Esper.    Ara,  ja  res  s'  oposa  als  nostres  projectes  de  ma- 
trimoni. 


Carb.      (Ap.)  (irio!  S'  haurà  d'  inventà  un'  altra  cosa.) 

Duran.  Y  sobre  toí  tenint  en  compte  que  una  vegada  ca- 
sat lo  nostre  fill,  no  tenim  cap  necessitat  de  tornú 
à  n'  aquesta  casa.  (Se  dirignix  al  fovo.) 

Carb.  ,1o  no  'Is  haig  de  donar  consells;  però  si 'm  tro- 
bava al  st^'U  puesto,  jo  miraria  de  deixar  termi- 
nat aquest  nssumpto  antes  del  mes  de  Mars. 

ESPER.    Per  qué  antes  del  mes  de  Mars? 

Carb.  ^Perquè  es  I'  època  de  la  seva...  (Se  pega  un  cop 
al  cap.) 

DuRÀx.  /.De  la  seva  qué? 

Carb.     De  la  seva  crisis. 

EsPER.    <.De  la  seva  crisis? 

Duran.  Y^Qwína  crisis? 

Carb.  Del  sèu  accés,  i  Ah!  i,no  se  n'  ha  adonat?  Bè  se  li 
coneix  prou.  L'  any  passat  lo  van  recullir  al  Par- 
que  de  la  Montanya,  à  las  dotze  de  la  nit,  ves- 
tit ab  una  simple  camisa  y  ab  un  parayguas 
obert. 

Duran.  ^,Qué  potser  es  boig? 

Carb.  No;  tè  accessos  de  nerviós.  Lo  sèu  pare  va 
morir  d'  això  tot  prenent  una  dutxa. 

Duran.  jDèu  mèu! 

Carb.     Y  '1  sèu  avi  tenia  una  mania  estranya.  Sempre 
•     volia  escanyà  à  la  seva  dona. 

EsPER.  jEscanyà  à  la  seva  dona!  Lo  mèu  fill  no  entrarà 
may  à  formar  part  de  semblant  familia. 

Duran.  Jamàs,  jamds,  jamas... 

EsPER.    Es  precís  trobar  un  medi  per  rómprer. 

Duran.  Sí,  però  6quín? 

EsPER.  (-4  Carbonell.)  Yosté  qu'  es  amich  sèu,  encarre- 
guis de  ferli  entendre... 

Carb.     ;0h!  permétim,  senyora...  laixó  es  mòlt  delicat! 

EsPER.    Es  una  mare  la  que  li  demana.  jUna  mare! 

Carb.  iCúm  sab  interessarme!  (S'e  sent  dins  la  vet',  de  Ra- 
mis.) 

Duran.  Es  ell. 

EsPER.  Anemsen.  {Ah  efusió  d  Carbonell.)  ^Gúm  li  pa- 
garé cantas  bondats?  Servidora  de  vostè.  A  casa 
rebem  Ics  dilluns. 

Carb.  jAh,  seny(3,  senyora...  ^y  jo...?  {Buràn  y  Espe- 
ransa  surten  pèl  foro.) 
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ESCENA  XVII. 


Carbonell  v  Ramis 


Ramis.  (Parlant  ab  algú  de  dins.)  Guardat  los  dos  rals 
que  sobran*  tindràs  un  recort  mòu.  (Mirant  d  lo 
escena.)  jAy!  jay!  i,Ahónt  són?... 

Carb.      (Assoitat.)  Se  n'  han  anat. 

Ramis.    i,Vosté  aquí? 

Carb.  Per  anunciarli  que  la  l'amilia  Duran  no  tornarà 
à  posà  'Is  peus  en  aquesta  casa. 

Ramis.    i,Cóm  es? 

Carb.     Perquè  jo  'Is  he  dat  informes  de  vostè. » 

Ramis.    óQ^Jí'is  informes? 

Carb.  (A ixocantse.)  Los  mateixos  que  vostè  dona  de  mi. 
Los  he  dit  que  vostè  béu,  que  es  calavera  y  ner- 
viós. 

Ramis.    jSenyor  Carbonell,  això  es  una  infàmia! 

Carb.      Y  lo  de  la  cartera  també  ho  vaig  inventar  jo. 

Ramis.    Això  ja  es  massa. 

Carb.  Li  he  promès  una  guerra  desleal,  de  mala  fe,  y 
aquí  la  te.  Jo  no  desistiré  pas. 

Ramis.  No  abusi  de  la  meva  paciència.  jMiri  que  quan  à 
mi  'm  puja  la  mosca  al  nas!... 

Carb.  Me  tè  sense  cuydado.  Jo  destorbaré  '1  casament 
de  la  seva  filla,  com  vostè  va  destorbà  '1  mèu. 

Ramis.  N)  parli  de  la  meva  filla,  li  prohibeixo  termi- 
nantment. 

Carb.  Estich  decidit  à  venjarme  ja  que  vostè  no  's  vol 
bàtrer... 

Ramis.    ^Quí  li  ha  dit  que  no  'm  vull  bàtrer? 

Carb.     Vostè. 

Ramis,  il•r'!  Donclis  he  mentit,  ^eh?  ^Es  adir  què  jo  he 
mentit? 

Carb.     Però... 

Ramis.  Vostè  m' insulta  y  per  lo  tant  tinch  la  elecció  de 
las  armas... 

Carb.     Permetim... 

Ramis.    Tinch  la  elecció  de  las  armas  y  elegeixo  '1  sabre. 

Carb.     Bueno,  no  'm  desagrada. 

Ramis.  Al  menos  quan  1'  hauré  mort,  me  deixarà  tran- 
quil. 
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Carb.  Potser  sí.  Vaig  ú  buscà  'Is  mòüs  padrins.  D'  aquí 

à  cincli  minuts  esticli  à  las  sèvas  ordres. 

Uamis.  Vagi  y  iio  tardi.  No  'rn  deixi  refredar. 

Carb.  Arregli  las  s^vas  cosas,  si  no  ha  fet  testament. 

Ramis.  Lo  mateix  li  di(?h. 

Carb.  Hasta  luego  (>'<«>•/.) 

Ramis.  jVes  al  diable..' 

ESCENA  XVIII 


Ramis,  Victoria  y  Elis.sa 


Ramis. 


VlCT. 

Ramis. 

VlCT. 

Ramis. 

VlCT. 

Elissa. 
Ramis. 
Elissa. 
Ramis. 
Elissa. 
Ramis. 
Elissa. 
Ramis. 


Es  precís  acabà  ab  aquest  home..  He  fet  mal  d 

esculli  '1  sabre.  Es  un'  arma  que  no  conech;  però 

jbah!  tampoch  conech  las  altras. 

Senyor,  me  'n  vaig. 

No;  quedat,  te  torno  à  prndrer. 

;.De  ve  ras? 

Vès,  desarregla  '1  bagul. 

Resseguida,  senyor.  (Stirt dreta.) 

{Mudada.)  Ja  estich  vestida,  papà. 

^Per  qué  t'  has  vestit? 

jAy!  iay!  ^.No  han  de  vení  à  demanarme? 

No:  s'  ha  desfet  lo  casament. 

iQue  ho  dius  de  veras? 

Lo  portuguès  ne  tò  la  culpa. 

jAy,  ay!  sembla  que  't  sàpiga  greu. 

óA  mi?  (Ap.)  (Lo  desafio  es  lo  que  'm  sab  greu.) 

(.4//.)  Vaig  al  despaig  à  escríurer  unas  quantas 

Cartas.  {Surt  dreta  segon  terme.) 

ESCENA    XIX 

Elissa,  Victoria,  Inefjo  Carbonell 


Elissa.  Lo  qu'  es  per  la  meva  part  n'  estich  mòlt  con- 
tenta. Lo  fill  del  Sr.  Duran  m'  acaba  d'  enviar  la 
seva  fotografia  y  un  ram  ^e  flors,  jlnfelís!  jY 
quina  criatura  més  lletja!  Es  horriblement  calvo. 

ViGT.      Senyoreta,  hi  ha  '1  portuguès. 

Elissa.  Lo  que  ha  destorbat  lo  mèu  casament.  Feslo  en- 
trar, y  avisa  al  papà. 

ViCT.       Entri,  si  es  servit.  (Surtpél  foro.) 


—  ;^o  — 

Cahb.  (Ap.J  (Decididament  jo  no  puch  liàLieni  al:»  aquest 
panxacontenta;  me  posaria  en  ridícul...) 

Elissa.  fAp.J  (iAy,  ay!  Lo  jove  que  vaig  véurer  ahí  en  lo 
palco  n."  8  del  Liceo.  j Aquest  sí  qu'  es  guapo!) 

Carb.  i-l/^y  (Es  sifïipàtica  .aquesta  xicota.)  ,''.4//.y  ^Es  à 
la  filla  del  Sr.  Ramis  à  la  que  tinch  1'  honor  de 
dirigir  la  paraula? 

Elissa.  Sí,  senyor. 

Carb.  Celebro,  senyoreta...  fAp.'  (jEs  mòlt  simpàtica, 
eminentment  simpàtica!) 

Elissa.  Lo  papà  m'  iia  dit  que  vostè  ha  sigut  lo  que  ha 
romput  lo  mèu  casament. 

Carb.  jüèu  mèu,  se-nyoreta!...  He  sigut  jo,  però  indi- 
re^Hament.   Ap.J  (Déu  odiarme.) 

Elissa.  íY  's  pot  saber  per  qué? 

Carb.  (Ap  )  (S'  assembla  mòlt  à  la  Matilde.)  (.4/^)  ^Per 
qué?  Ja  veurà:  '1  papà  de  vostè  es  un  gran  home; 
però,  la  vritat,  no  s'  assembla  gens  à  vostè.  Per- 
inetim  que   no  li  dongui  altras   explicacions. 

Elissa.  Crech  haverlo  comprés:  vostè  tenia  celos. 

Carb.  í.So'I  Sí,  precisament  aquesta  es  la  paraula.  jOh! 
'Is  celos  són  terribles. 

Elissa.  jAy,  ay!  Jo  ahí  '1  vaig  veure  al  Liceo,  y  vostè 
estava  mòlt  tranquil. 

Carb.  Es  cert,  però  es  que  dissimulava.  ^Vostè  'm  va 
véurer?  ^Se  va  dignà  adonarse  de  mi? 

Elissa.  Vostè  no  separava  la  vista,  ó  per  millor  dir  los 
gemnios,  del  palco  que  ocupavam.  Teníam  lo  nú- 
mero 22. 

Carb.  Ja  ho  veu  lo  que  li  deya.  {Ap.)  (Me  mirava  uns 
pagesos  que  estavan  fent  una  pila  de  bestiesas!) 
(Alt.]i^Es  dir  que  vostè  no  sent  que  se  li  hagi 
desfet  aquest  matrimoni? 

Elissa.  <,\b  lo  fill  del  Sr.  Duran?  Al  contrari,  mòlt  al  con- 
trari. Y  sobre  tot  ara  que  vostè... 

Carb.     ^Què? 

Elissa.  Jo  no  puch  contestarli.  Dirigeixis  al  mèu  papà. 

Carb.  (Ap.)  (Es  arbitràriament  simpàtica.  Nada,  j^f^cho 
al  agua.)  (AU.)  Senyoreta,  no  tinch  de  dirli  més 
que  una  sola  paraula,  y  aquesta  paraula...  jo  no 
la  trobo.  Ja  ho  sab  ara.  {U  abrassa  en  lo  moment 
en  que  Rcunis  apareix.) 
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ESCENA  XX 


Bits  y  Ramis 


Ramis. 
Gahb. 
Elissa. 
Garb. 


Ramis. 
Garb. 


Ramis. 
Elissa. 
Ramis. 


Elissa. 
Ramis. 
Elissa. 


Ramis. 
Garb. 

Ramis. 

Garb. 

R.AMIS. 

Garb. 
Ramis. 


ilnfaiiie!  Ganalla... 
Peniietiïn,  estich  autorisat. 
iPapà! 

{Baix  ú  Elissa.)  (Déixiïn  fer,  I'  ocasió  no  pót  ser 
niés  oportuna.  Vaig  à  fer  la  demanda.)  (Elissa  *s 
retira  cap  al  fondo.)  (A  Ramis.)  Sr.  Ramis,  per 
culpa  meva  vostè  es  un  home  viciós,  perdut, 
degradat,  odiat,  execrat... 
jSenyor  mòn! 

Per  la  meva  part  y  per  culpa  de  vostè  jo  he 
perdut  la  meva  reputa'jió  y  sòch  un  borratxo  y 
un  jugador.  De  manera  que  la  sòva  filla  no  tro- 
barà ningú  que  s'hi  casi^  y  jo  m'  hauré  de  quedar 
solter  tota  la  vida.  Fundat  en  aquestas  conside- 
racions, tinch  r  honor  de  demanarli  la  mà  de  la 
seva  filla. 

(,La  mà  de  la  meva  filla?  May,  may,  i\\o  sent? 
i  May! 

{Baixant  al  -prosceni.)  òQué  tal?  ^Ja  estan  arre- 
glats? 

Lo  senyor  m'  acaba  de  fer  1'  ofensa  de  demanar- 
me  la  teva  mà.  Jo  li  he  contestat  que  tú  1'  odias , 
que  no  '1  pots  véurer  ni  on  pintura. 
Però  això  no  es  vritat,  papà. 
jGóm!  ^Quédius? 

Y  si  tú  no  consents  en  aquest  matrimo"hi  yo  re- 
nuncio à  casarme.  Me  dedicaré  al  piano  velhi 
aquí. 

{Ap).)  (íDèu  nos  en  guart!) 

Bè,  però  expliquis,  Sr.  Ramis,  6quin  mal  li  he 

fet  yo  à  vostè? 

Veurà:  consento  ab  que  vostès  se  casin;  però  ab 

una  sola  condició. 

i,Quína? 

Que  vostè  's  comprometi  per  escrit  à  no  vení  à 

víurer  en  aquest  pis. 

Aceptat. 

Y  tú,  Elissa,  ^.vindràs  à  veurem  sovint? 
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Elissa.  |.Ia  ho  crech!  jAh!  suposo   que  'm  permetrà  que 

me  'm  porti  '1  piano. 
l'.ÀMis.    ;Y  tal   si   ho  permetré!  (Ap.)  (Aquesta  serà  la 
meva   venjansa.)  (Miraufse   à    Carbonell,)  (Alt.) 
Tots  dos  nos  hem  faltat,  D.  Joseph. 
Carb.      No,  Joan;  jsi  vostè  no  hi  té  cap  inconvenient! 
Ramis.    ^-Cóm? 

Carb.  Sí;  en  Joseph  es  cosí  mèu.  Ja  fa  dos  anys  que 
s'  en  va  anà  à  1'  Amèrica  ab  la  dona  y  las  cria- 
turas. 
Ramis.  iDiable!  ^De  veras?  j5i  jo  ho  hagués  sapigut! 
Allavoras  no  li  exigeixo  que  'm  firmi  cap  docu- 
ment y  fins  que  visquem  tots  junts. 
Carb.     (Al  públich :/ 

En  lo  mon  tot  es  aixís, 
Tot  una  casualitat. 
Jo  'm  caso,  y  m'  hauré  casat 
Per  no  mudarse  éll  de  pis. 
TELÓ 
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